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Описание лекции

Неформальная, ритмичная, динамичная лекция для школьников, призванная возбудить искренний интерес к самостоятельному изучению иностранных языков. Центральная идея подхода — отношение к школьникам как к взрослым, способным принимать самостоятельные решения, уважение их желаний и провозглашение их желаний и действий главным фактором их успеха. Одновременно с этим показываются очень интересные и привлекательные примеры фильмов и сериалов на иностранных языках. Однако главный лозунг продолжает звучать: «Хотите — смотрите, будете знать язык. Не хотите — не смотрите, насильно язык не выучишь».

Лекция рассчитана на 90 минут + 10 минут перемены в середине (соблюдение регламента школьного обучения). 1 страница текста примерно на 7 минут речи (печатный текст лекции очень близок к реальной речи на лекции). 

Лекция начинается с установки контакта с аудиторией и поиска общих оснований говорить об иностранных языках. Почему им интересен иностранный язык? Как они оценивают свои знания? Могут ли они говорить? Эта часть не учтена в тексте лекции. 

Далее идёт долгое построение теоретической основы — вопросов соотношения доброй воли и принуждения, истинной и ложной необходимости, нерациональных потребностей и рациональных установок. Выводится правило: на иностранном языке можно заговорить только если заниматься им постоянно и с удовольствием, то есть самостоятельно и без принуждения. 

Во второй части лекции показываются фрагменты интересных сериалов, сайтов, книг и некоторых других носителей, связанных с Интернетом. Обсуждаются способы работать с этими носителями. Постоянно закрепляется главный лозунг.

В конце лекции создаётся эффект недосказанности, чтобы ученики могли сами подумать и решить за себя, что они хотят и как готовы развивать язык. 

Неформальный подход в лекции призван создать связь с аудиторией, достучаться до их истинных мотивов, помочь ученикам прорефлексировать своё место в системе обучения и оценить свои истинные мотивы. 

Подход основан на гуманичтическом подходе в педагогике, выведения учащихся в центр процесса, реализация принципа самостоятельности и осмысленности обучения. 
Текст лекции после установления контакта:

1. Почему нам трудно учить иностранный язык  (слайд 2)
В школе и вузе многих из нас преследует проблема: мы вроде учимся, тратим время, получаем оценки, справляемся с программой, отвечаем на экзамене… Но при этом заявить, что мы здорово говорим на иностранном языке, — никак не получается. Мы через силу справляемся с программой (иллюстрация — слайд 3), но это совершенно не означает, что мы можем свободно общаться. Настоящего успеха в языках в школьно-вузовской системе добиваются не среднестатистические учащиеся, а люди в чём-то выдающиеся (иллюстрация — слайд 4) — кто-то занимается с репетитором, кто-то был за границей, кто-то с детства билингв — и так далее. 

Я не говорю, конечно, об учебных заведениях с углубленным изучением языков или факультетах иностранных языков. Однако количество времени, которое тратится в них на иностранные языки, само по себе обеспечивает серьёзные успехи. Но что делать школам и вузам с другой специализацией?

Беда вовсе не в преподавателях. Преподаватели иностранных языков в массе своей — великолепные профессионалы. Я работал и работаю с преподавателями, особенно высшей школы, и все они, по моему опыту, очень целеустремлённые люди, и все они стараются изо всех сил, чтобы их подопечные хорошо говорили и писали. Я и сам преподаватель и знаю, что это такое. 

Беда и не в учебниках. Современные учебные пособия — будь то отечественные разработки или международные бест-селлеры — в руках умелого преподавателя поют и играют красками. Особенно в полном комплексе — с видео и аудио. Особенно когда преподаватель понимает и разделяет педагогическую концепцию учебника.

Здесь приводится пример учебника, по которому занимается аудитория. 

Проблема и не в отсутствии технического оснащения, и не в школьной нагрузке, и не в длине уроков. Проблема не во внешних факторах. Мы тратим на язык в разы больше времени, потому что (слайд 5)

у нас нет настоящей мотивации.

Так сложилось, что начальное, среднее и высшее образование в нашей стране считаются обязательными. Причём школьное образование всеобщее по закону, а вузовское — по понятиям: без него не будет ни нормальной работы, ни благополучия. И хотя эта мысль легко опровергается на практике, в нашей стране она живёт и процветает. 

Всё наше образование строится на том, что всем нужно дать хороший крепкий минимум, чтобы мы, говоря простым языком, не были дураками. Для этого, чтобы каждый из нас добился какого-то минимального уровня, они придумывают специальную систему принуждения (слайд 6).

И вот ситуация: в детстве нас отдают в школу, особенно нас не спросив, и там в основном чужие нам люди в разной степени заставляют нас делать то, о смысле чего мы не догадываемся. Согласитесь, трудно до конца прочувствовать, ради чего все эти мучения. И, согласитесь, если бы завтра (или в понедельник) можно было не идти в школу, многие бы не пошли.

А школьный журнал? А справки о пропусках? Это же всё инструменты, заставляющие нас ходить в школу, потому что без этого мы не получим какие-то явные или неявные бонусы — хорошие отметки, аттестат и так далее. 

А дальше — вуз. Кто-то, бывает, поступает абы куда, лишь бы поступить. А потом первый-второй курс такого недавнего абитуриента муштруют построже, чем в школе: списки посещений, обязательные контрольные и лабораторные, аттестации, коллоквиумы. Мы об этом по привычке мало задумываемся, но, по сути, первые год-два вуза мы не учимся — нас принуждают к учению. И потом мы действительно входим во вкус и за год-другой-третий становимся специалистами или бакалаврами, а кто-то и магистрами — с огромным рвением и удовольствием. 

Во многих вузах, к несчастью, в это же время заканчивается и иностранный язык. 

Заметьте, во всей этой большой истории со школой и вузом фигурирует элемент принуждения (слайд 7-8). Это такой замечательный механизм, с помощью которого нас, детей, подростков, со всеми нашими «Ранетками», «Сумерками», футболами, прогулками, телефонами, клубами и друзьями, заставляют заниматься интегралами, электролитическим диализом, морфологией и «презент пёрфектом». Занятия, по большей части фундаментально несовместимые с нашими главными интересами, занимают большую часть нашего жизненного времени. Однако только благодаря этим занятиям мы потом можем поступить в вуз, найти хорошую работу, стать успешными. 

«Взрослые» таким образом оказывают нам неоценимую услугу: они обманом заставляют нас, живущих сегодняшним днём, делать что-то такое, чего мы пока не понимаем, но что нам принесёт пользу в будущем. Что-то из этого действительно понадобится, они правы. И иностранный язык как раз в числе тех вещей, которые понадобятся.

Но с иностранным языком вот какая история: к нему-то как раз и не нужно принуждать. 

(слайд 11)

Взять, например, русский язык. Подумайте, вы когда-нибудь учились на нём разговаривать? По-настоящему, с системой времён, с падежами и модальными глаголами? Конечно, нет. Мы как-то с младенчества им овладели, стали на нём общаться, произносить звуки, слова, предложения, целые речи. Потом, в школе, мы учились не сильно ошибаться в речи, и не ошибаться на письме — чтобы окончания были правильные, запятые в нужных местах, безударные гласные… То есть, правильно писать.

А говорить мы научились без наседания учителей. 

Знаете, почему?

Потому что нужно было. Постоянно. Со дня нашего рождений. Крик, стон, плач, потом простые слова, потом слова сложнее, предложения… От «Мама, дай» до «Мамочка, я сегодня задержусь, мы тут с друзьями…».

А ещё мы взахлёб смотрели кино и мультфильмы. Кто-то взахлёб читал книги. Кто-то не отходил от телевизора — потому что было интересно. Потому что без этого не о чем говорить с друзьями. Потому что без этого холодно, голодно, тебя не любят, с тобой не общаются. И пока над нами висит этот огромный важнейший повод говорить на родном языке, мы овладеваем его феноменально легко, почти незаметно для себя. Без усилий.  ( иллюстрация — слайд 12)

Вот вам пища для размышлений: иностранный язык можно выучить так же — плавно, естественно, без принуждения, легко. Для этого достаточно иметь хорошую мотивацию. То есть мотив. То есть «Зачем?» (слайд 13)

И это не простое «Зачем?», ответ на которое «чтобы получить пятёрку». Это «Зачем?» глобальное, относящееся ко всей жизни. 

Посмотрите на эти «Зачем?» у людей, которые здорово говорят, например, по-английски, не являясь при этом англоговорящими с рождения.


Обсуждаются примеры:

Ребёнок в Индии (сл 14)


Ребёнок в  двуязычной семье (сл 15)


Мужчина или женщина, уехавшие работать в США (сл 16)


Мила Йовович (сл 17)


Мила Кунис (сл 18)

Журналист, работающий в российском офисе международной англоязычной газеты (сл 19)

Видите, да? Эти люди, конечно, изучали язык в какой-то момент своей жизни. Они знают и что-то из грамматики, и понимают логику языка. Но большая часть их изучения — это жизнь, постоянный ежедневный процесс. 

И нет ничего удивительного в том, что в школе и в вузе нам не даются языки. С чего бы им нам даваться, если от нашего знания языка зависит какая-то эфемерная оценка в конце четверти или семестра?

Есть ещё один момент, отличающий изучение языка от изучения, скажем, географии.

География рассказывает нам о том, как устроена планета Земля. Это потрясающе интересно, согласитесь. Когда-то давно, в школе, классе в пятом ещё, Евгения Михайловна рассказала о круговороте воды в природе. Это потрясающе интересная тема, которую я как-то сразу понял и запомнил на всю жизнь. Сейчас я могу, наверное, её воспроизвести, но главное — я её однажды понял и запомнил на всю жизнь.

С языком сложнее. Мы можем однажды и на всю жизнь запомнить, как строятся времена или что означает то или иное слово. Но навык хорошо говорить  — это не знания, это именно навык. А у навыка есть такое свойство: мы его сначала формируем, потом поддерживаем. Если долго его не использовать, навык теряется. Его потом легко вернуть, но по сути он на самом деле сильно забывается. 

Это как спортсмен, (слайд 19) который потеряет форму, если не будет долго тренироваться. Как это ни печально, нельзя однажды научиться языку, не говорить на нём много лет, и потом заговорить, как будто выучился вчера. Язык, в отличие от географии, нужно постоянно поддерживать на должном уровне.

Мы же, вместо этого, выбегаем с урока и потом до следующего урока — ни слова на иностранном языке.

Преподаватели называют это (слайд 20) проблемой автоматизации / деавтоматизации. Если навык наработать — наговорить на много часов — постепенно говорить становится всё проще — навык автоматизируется. Потом если долго не говорить, происходит деавтоматизация — навык подзабывается. Пример автоматизации — когда сначала ведёшь машину в напряжении, потом наездишься по городу, и постепенно забываешь, что это трудный процесс. Всё получается как бы само собой. Другой пример — спорт.

Представьте себе, что изучение иностранного языка — это культуризм или фитнес. Когда вы занимаетесь или говорите на языке, вы как бы тренируетесь. Как только перестали — считайте, вы легли на диван и взялись за пончики. 

Чтобы осваивать язык и не терять его со временем, нужно постоянно тренироваться. Скажите, что нужно, чтобы поддерживать себя в хорошей форме?

Вести активный образ жизни

То есть?

Заниматься спортом, ходить, гулять, бегать…

Совершенно верно. А играть в футбол можно? А в баскетбол? А в теннис? А ходить в клубы? В своё удовольствие только, для души? (слайд 21)

Во второй части лекции я расскажу вам, как заниматься иностранным языком для души. Как если бы мы играли в футбол или гуляли. 

2. Как с удовольствием овладевать иностранным языком

Слайд 22

До того, как мы ушли на перемену, я обещал рассказать о том, как изучать иностранный язык с удовольствием. Не знаю, как для вас, а я лично люблю, чтобы мне никто не мешал и не указывал, что и как делать. Поэтому к «с удовольствием» я всегда прибавляю «самостоятельно». 

Согласны? Здорово!

Вспомним, о чём мы говорили в первой части. Нам трудно учить язык в школе и вузе, потому что нас заставляют, и мы толком не знаем, зачем его учить. Чтобы учить язык самостоятельно и с удовольствием, язык не нужно учить вообще, пусть это останется в прошлом. Ведь поиграть в футбол или пойти в клуб танцевать — это же не урок физкультуры, правильно?

Давайте посмотрим, что можно делать с английским языком, чтобы не учиться, а толк был.

Начну с моего любимого способа — сериалы. Будем разбирать их на примере английского языка, но все они есть на любом другом иностранном языке.

Большинство российских сериалов, которые мы смотрим сейчас и которые будем смотреть ближайшие лет пять, уже сняты за рубежом, в основном — в США или Испании. Причём уровень нашего производства и бюджеты, как правило, на несколько порядков меньше, чем там, поэтому то, что у них сделано вкусно, добротно и качественно, у нас выглядит как странная пародия. Очевидно, что лучше обратиться к первоисточнику и смотреть аналогичные сериалы по-английски. 

Хороший пример такого сериала — «Интерны» по ТНТ. Если смотрите его, найдите в Интернете — чуть позже я расскажу, как, — сериал Scrubs. Это те же «Интерны», только в разы смешнее, ярче и… по-английски. Вот вам пример.


(Пример из Scrubs)

Есть примеры посложнее: например, российский «Прожекторперисхилтон» — это своеобразная игра в жанр «комедийные новости» с поправкой на российские реалии. Покажу пример того, с чего этот жанр черпает вдохновение — самое известное американское комедийное новостное шоу The Daily Show.


(Пример из The Daily Show)

Конечно, не все сериалы прямо взяты и пересняты в России. Есть и такие, которых в России ещё нет, и в ближайшее время не предвидится. Скажем, популярнейший пару лет назад сериал «Доктор Хаус», который прошёл в переводе по «Домашнему» как-то раза два-три. Вот из него фрагмент:


(Пример из «Хауса»)

Для любителей Хью Лори есть великолепные сериалы с его участием. Дживз и Вустер — для очень продвинутых. (Пример) или, например, «Шоу Фрая и Лори» (Пример). 

Сейчас в Великобритании все болеют сериалом, достойным всей европейской культуры последних лет десяти — это «Доктор кто». Не буду долго его представлять, смотрите пример:


(Пример)

Смотрите, и это только за пять минут мы посмотрели образцы чудесных захватывающих сериалов. По качеству они сильно превосходят наши. Они гораздо интереснее. Мне, например, двадцать четыре года, я все эти сериалы пересмотрел от начала и до конца только за последние три года. Я смотрел их запоем, по ночам, в ущерб работе, учёбе и семье — настолько они были для меня захватывающими. Вам не советую так увлекаться.

Чтобы смотреть эти сериалы, нужно где-то их достать. Если у вас есть быстрый Интернет,  это нетрудно. Существует простая технология обмена файлами — торренты. Чтобы не вдаваться в технические подробности, скажу лишь, что для её работы достаточно скачать нужные файлы вот с этого сайта: utorrent.com
И потом выбрать, какой сериал смотреть сегодня. Для этого заходим на сайт eztv.it, выбираем, нажимаем «Скачать», ждём полчаса, смотрим. 

Достать сериал — не проблема. Что делать, когда он уже скачан?

Самый простой и самый неэффективный способ работать с сериалами — это просто их внимательно и не отвлекаясь (слайд 25) смотреть. Если посвящать этому по паре часов в день, толк будет через несколько месяцев.

Но есть и более интересные приёмы. (слайд 26)

Для меня лично очень важно, какой у меня уровень английского. Я часто общаюсь с другими лингвистами и преподавателями, и они между собой имеют тенденцию красоваться словарным запасом и идиомами. Так как это публика сведущая, их нужно всегда чем-то удивлять. Поэтому когда мне в сериале что-то непонятно, я взял за правило ставить серию на паузу и проверять в интернете, о чём идёт речь. Так я постепенно расшифровываю для себя интересные идиомы, фразеологизмы, эпитеты. Так как я их услышал, записал и сразу же исследовал, мне такую фразу или слово легко запомнить. Скоро я уже смогу ей пользоваться свободно. 

Если вы встречаете новую для вас фразу и можете угадать её значение, запишите её себе в ворде или на листе бумаги. Если не поленитесь делать это, вы сможете наращиввать словарный запас не медленно, как простые дворовые футболисты наращивают скорость, а как настоящие профессиональные атлеты, которые специально тренируются и быстро наращивают силу. Но дело исключительно ваше: не хотите работать и выписывать слова — не делайте этого, вы сами решаете, какой вам нужен уровень иностранного языка. 

Когда у меня стояла задача приготовиться к чему-то серьёзному, например, экзамену или выступлению, я смотрел какой-нибудь фильм, находил там интересную красивую фразу и заучивал её наизусть. Потом на экзамене я находил повод её ввернуть, и сразу же производил впечатление человека сведущего. Так я выучил несколько десятков «вкусных» фраз по-английски и по-испански. И выучиваю до сих пор.

Но ещё раз напомню — здесь совершенно не важно, делаете вы какие-то упражнения или нет. Хотите просто смотреть сериалы, не занимаясь словами — пожалуйста. Хотите сидеть и учить — учите на здоровье, вам от этого только лучше. Запомните главное: вы сами в ответе за свою работу и свой успех, так что захотите — заговорите. А пока не захотите — вас никто не заставит.

Иногда в этот момент меня спрашивают, можно ли вместо сериалов смотреть фильмы. Отвечу так: можно, но это не так эффективно, как сериал. Вот почему:

Во-первых, сериал — это не одна серия, а серий десять минимум, чаще двадцать-двадцать пять в сезоне, сезонов по шесть-семь. Даже если серия длится в чистом виде 20 минут, один сериал — это по длине как десять фильмов. И так как на всём пути у сериала в основном одни и те же актёры, темы, ситуации и слова, это получается как один большой связанный фильм с одним и тем же языковым материалом. На таких длинных фрагментах гораздо плодотворнее осваивать язык, чем на коротких двухчасовых фильмах. Что не отменяет ценности фильмов как источников языка.

Другой вопрос часто задают: смотреть сериал с субтитрами или без. Мой ответ — без субтитров. Если они у вас есть — лучше распечатайте их и держите неподалёку, чтобы разобрать незнакомые или непонятно произнесённые фразы. Но не включайте субтитры под картинкой. Оно очень отвлекают и не дают сосредоточиться. Если совсем плохо с пониманием — распечатайте субтитры и следите за фильмом по ним, но не в режиме субтитров под картинкой. Все новые слова, если интересно, проверяйте по словарю, но это не обязательно. 

Здесь часто возникает другой вопрос: как много сериалов в день нужно смотреть? Здесь мы следуем нашему старому принципу: столько, сколько вам удобно. Удобно смотреть одну серию по 20 минут — хорошо. Можете по 40 — ещё лучше. Можете час — чудесно. У меня, когда были силы и время, на сериалы уходило полтора-два часа в день, это была моя ежедневная языковая нагрузка. Но это было не потому, что я сам себе поставил такие рамки, нет. Просто в то время я смотрел около восьми-девяти сериалов, и так случалось, что каждый день выходило что-то новое из того, что я смотрю. Плюс были ежедневные сериалы. И в итоге все мои ежедневные развлечения были свежие сериалы. Я совершенно не ставил перед собой никаких целей, и это помогло: за три месяца такой работы я научился здорово различать пять акцентов английского языка, сильно расширил свой словарный запас и подтянул интонации. 

В моём опыте был и другой случай: на втором курсе Факультета иностранных языков и регионоведения МГУ второму иностранному уделяется невообразимо много времени. Это самый тяжёлый год был для меня, и тогда у нас три дня в неделю было по две, а то и по три пары второго языка. Три пары — это шесть уроков. То есть были дни, когда мы приходили с утра на второй язык (я — на испанский), и уходили вечером с онемевшими лицами, уставшие донельзя и ненавидящие всё и вся — потому что тяжело и надо. 

За год, который нас так мучали, я не заговорил по-испански. Я выучил всю грамматику и лексику, но как был в по горло в тройках, так и остался. Не получалось ни говорить чисто, ни писать, как подобает. Не мог, не хотел, не было чувства языка. И в то же время, я прогуливал при первой возможности. Очень было тяжело. И толка было мало — работа колоссальная, а результата не было видно.

Следующим летом я открыл для себя большой торрент с испанским кино. Там было около двадцати фильмов разных режиссёров, работавших в жанре испанской бытовой сатирической комедии. Очень своеобразные испанские картины. И настолько они мне понравились, что я за какой-то месяц пересмотрел их все, причём половину по два раза, потому что не всё понимал. И тут оказалось, что, во-первых, весь мой тяжёлый год был недаром: всё, что я вынес из университета, осталось со мной и помогло мне понять эти фильмы и наслаждаться ими целый месяц. Второе — я наконец-то свободно заговорил. Появилось чувство интонаций и языка. Я стал отличать испанцев от латиноамериканцев, испанских цыган от испанских арабов и так далее. Внезапно этот язык из врага превратился в союзника. Весь месяц я с его помощью получал огромное удовольствие. 

Вы тоже так можете, стоит только попробовать. 

Но не сериалами едиными, конечно. Вот я вам показал, что делать с сериалами, когда мы их смотрим. А что, по-вашему, ещё можно использовать вместо сериалов?

 
(песни, статьи, новости, книги — слайд 28)

Чудесно. Теперь обсудим, как работать с каждым из этих носителей.

Например, песня. Какие песни слушать? (Тех артистов, которые нравятся)

Можно ли скачивать тексты песен? (Можно, но лучше расслышать самостоятельно)

Что делать с непонятными словами и выражениями? (Проверять по словарю)

У песен есть интересное свойство — их нестрашно переслушивать десятки раз, причём как подряд, так и с большими перерывами. Когда я слушаю непонятную мне песню на иностранном языке, я сначала заслушаю её до дыр, разбирая все слова, а потом, когда все силы исчерпаны, отложу её в сторону и позанимаюсь с другими носителями —  сериалами, книгами, программами, статьями. Вернусь к песне через некоторое время — и окажется, что что-то из неё, что я раньше не понимал, я теперь понимаю. И по чуть-чуть понимаю всё больше. 

Книги — тоже хороший способ, пусть и непростой. Говорят, что чтобы быть грамотным и образованным человеком, нужно много читать. Заявление странное. 

Во-первых потому, что информационное общество — то есть мы с вами — в жизни читает в разы больше, чем читали наши родители и их родители. Мы читаем мало книг, но читаем текстов в принципе гораздо больше.

А что с книгами? Есть классическая американская и британская литература, если говорить об английском языке. Я читал эти книги. Они прекрасны. Это жёсткая взрослая литература, фантастически глубокая и захватывающая. Там очень взрослые темы. Мясо. Проглатываешь эти книги за ночь, потому что невозможно оторваться — настолько там всё мощно. Но всего этого я не понимал, когда читал их в школе. Я не понимал больше половины намёков, тем, вопросов, не говоря уже о словах. Это книга о взрослых людях, и понимать её может только взрослый человек, который в каких-то таких ситуациях был. Пока этого не проживёшь самостоятельно, не поймёшь немного окружающий мир — читать их бесполезно. 

Поэтому если вы чувствуете, например, что готовы читать «Великого Гэтсби» или «Над пропастью во ржи» или «Вальдо» — хорошо, отлично, значит у вас в голове уже вполне взрослые зрелые люди. Если не идёт — отложите. Поживите, наберитесь опыта. Если вы не понимаете книгу — это не книга плохая, это вам, значит, нужно до неё дорасти. У меня у самого ещё есть книги, до которых мне нужно расти. Это процесс, который проходит через всю жизнь.

Современная развлекательная литература — дело вкуса. Всевозможные «Гарри Поттеры» и «Сумерки» — это тоже литература, и если вам интересны темы — читайте смело, легко, в своём темпе.

Иногда спрашивают, как работать с новыми словами и грамматикой в книгах. Про грамматику скажу сразу: вопрос чисто теоретический. Никто из тех, кто в школе учил иностранный язык, не испытывает проблем с восприятием грамматики. Даже то, что не проходили, понятно из контекста. Читайте внимательно.

Про новую лексику разговор простой: постарайтесь не отвлекаться от чтения на словарь. Подчёркивайте карандашом новые слова по ходу, но не думайте, что пойдёте проверять слова по словарю. Нет. Вы поймёте значение этих слов дальше по тексту. Проверяйте самые сложные и критчиески непонятные слова только когда делаете перерывы — в конце главы или в конце часа, как хотите. Но старайтесь не отвлекаться от текста. 

Дальше — статьи и тексты на сайтах. Здесь важно не искать тексты просто так, ради языковой работы, а читать о том, что вам интересно. Я, например, с детства любил компьютеры и трёхмерную графику — и читал об этом массу статей, сайтов и форумов, учился, смотрел видеоуроки… 

У нас уже кончается время, а можно поговорить ещё о комиксах, подкастах, общении в чатах… видите, много всего. Но вы люди взрослые, принцип понятен. Я только повторю то главное, ради чего мы здесь собрались.

Вас невозможно заставить научиться иностранному языку. Только если вы сами заинтересуетесь и захотите. Но самим языком интересоваться не обязательно — в мире есть масса других, гораздо более интересных вещей, чем как таковой язык. Фильмы, сериалы, книги, сайты, чаты, люди — в таком качестве и количестве в России этого просто нет. Если вам это нужно — класс, иностранные языки вам помогут. Если не нужно — не мучайте себя, займитесь тем, что вам по-настоящему интересно. (слайд 28) Когда понадобится — вы всё выучите сами (слайд 29)

Дополнительные источники и ресурсы

Замяткин Н. Вас невозможно научить иностранному языку. Аймобилко, 2008 — http://www.imobilco.ru/books/-/57265/
Learn English with Television, English at Home — http://www.english-at-home.com/business/learn-english-with-television/
How to Learn English Via TV Shows on eHow — http://www.ehow.com/how_5423127_learn-english-via-tv.html
Using English Forum — http://www.usingenglish.com
The 50 Best US Television Shows on The English Blog — http://www.englishblog.com/2009/04/the-50-best-us-television-shows.html
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